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  Εξεταστική Iανουαρίου 2017
Guidé(е)s par le contexte proposé, notez pour chaque expression : 

a. la signification

b. le niveau de langue

c. l’expression équivalente en grec
Faites également pour chaque expression : 

d. des commentaires sur son figement 
1. Casser les pieds à quelqu’un 
Contexte 1 : Il m’a dérangé toute la journée pour des détails : au lieu de me casser les pieds, il aurait mieux fait de prendre congé !  

Contexte 2 : Je ne supporterai pas une insolence de plus, monsieur. Vous me cassez les pieds !!|           

Contexte 3 : Αrrête de crier comme ça, tu me casses les pieds !!! 
2. En avoir sous la casquette
Contexte : Elle n’est pas bête, elle en a sous la casquette !!

3. Aller comme un gant à quelqu’un
Contexte : Ophélie est grande, mince, belle et  élégante. Son métier de mannequin lui va comme un gant 
4. être blanc comme neige

Contexte 1 : Le bilan du Canada en matière de droits de la personne n'est pas blanc comme neige. 

Contexte 2 : Le nouveau premier ministre est blanc comme neige. Tout est nouveau. 
5. se serrer la ceinture

Contexte : Cette augmentation fut la bienvenue ! Avec mon ancien salaire, nous aurions dû nous serrer la ceinture !
